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(Première édition – 1991)

Equipements élévateurs à bras isolant
utilisés pour les travaux sous tension

IEC Publication 61057
(First edition – 1991)

Aerial devices with insulating boom
used for live working

CORRIGENDUM 1

Le comité technique 78 est toujours attentif à
l'emploi en travaux sous tension de matériaux et de
produits chimiques qui, tout en étant adéquats,
assurent la santé et la sécurité au travail ainsi que
la protection de l'environnement. En conséquence,
un solvant adéquat a ét é identifié pour remplacer le
trichloro-1,1,2 trifluoro-1,2,2 éthane (aussi connu
sous les appellations trifluorotrichloroéthane, Fréon
et Réfrigérant 113), utilisé au préalable.

Page 38

8.1.1.1 Conditions générales d’essai

Premier alinéa, deuxième ligne

Au lieu de:

avec du trifluorotrichloréthane
(CF2ClCFCl 2 )

lire:

avec de l'isopropanol (CH 3-CH(OH)-CH 3 )

Ajouter, après cet alinéa, la note suivante:

NOTE Il est du devoir d’un employeur de s’assurer
que la législation applicable ainsi que les prescriptions
de sécurité propres à l’usage de ce produit chimique
sont respectées intégralement.

Technical committee 78 continues to monitor the
use of chemicals and materials in live working that
are suitable and provide for safety, occupational
health and environmental protection. As a result, a
suitable solvent has been found to replace the
previously used trichloro-1,1,2 trifluoro-1,2,2 ethane
(also known as trifluorotrichloroethane, Freon and
Refrigerant 113).

Page 39

8.1.1.1 General test conditions

First paragraph, first line

Instead of:

with a trifluorotrichloroethane solution
(CF2 ClCFCl2 )

read:

with isopropanol (CH 3-CH(OH)-CH 3 )

Add, at the end of this paragraph, the
following note:

NOTE It is the duty of an employer to ensure that
the relevant legislation and safety requirements for
the use of this chemical are complied with in their
entirety.

Page 46

8.2.1 Conditions générales d’essai

Premier alinéa, deuxième ligne

Au lieu de:

du trifluorotrichloréthane (CF2ClCFCl 2 )

lire:

de l'isopropanol (CH 3-CH(OH)-CH 3 )

Page 47

8.2.1 General test conditions

First paragraph, second line

Instead of:

with trifluorotrichloroethane (CF 2ClCFCl 2 )

read:

with isopropanol (CH 3-CH(OH)-CH 3 )

Juillet 1999ҟ July 1999
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COMMISSION ÉLECTROTECHNIQUE INTERNATIONALE

ÉQUIPEMENTS ÉLÉVATEURS À BRAS ISOLANT
UTILISÉS POUR LES TRAVAUX SOUS TENSION

AVANT-PROPOS

1) Les décisions ou accords officiels de la CEI en ce qui concerne les questions techniques, préparés par des
Comités d'Etudes où sont représentés tous les Comités nationaux s'intéressant à ces questions, expriment
dans la plus grande mesure possible un accord international sur les sujets examinés.

2) Ces décisions constituent des recommandations internationales et sont agréées comme telles par les
Comités nationaux.

3) Dans le but d'encourager l'unification internationale, la CEI exprime le voeu que tous les Comités nationaux
adoptent dans leurs règles nationales le texte de la recommandation de la CEI, dans la mesure où les
conditions nationales le permettent. Toute divergence entre la recommandation de la CEI et la règle
nationale correspondante doit, dans la mesure du possible, être indiquée en termes clairs dans cette
dernière.

4) La CEI n'a fixé aucune procédure concernant le marquage comme indication d'approbation et sa
responsabilité n'est pas engagée quand il est déclaré qu'un matériel est conforme à l'une de ses
recommandations.

PRÉFACE

La présente norme a été établie par le Comité d'Etudes n° 78: de la CEI: Outils pour travaux sous
tension.

Le texte de cette norme est issu des documents suivants:

Règle des Six Mois Rapport de vote Procédure des Deux Mois Rapport de vote

78(BC)25 78(BC)29 78(BC)35 78(BC)43

Les rapports de vote indiqués dans le tableau ci-dessus donnent toute information sur le
vote ayant abouti à l'approbation de cette norme.

Les publications suivantes de la CEI sont citées dans la présente norme:

Publications nOS 50(121) (1978):ҟVocabulaire Electrotechnique International (VEI), Chapitre 121:
Electromagnétisme.

50(151) (1978):ҟChapitre 151: Dispositifs électriques et magnétiques.
60:ҟTechniques des essais à haute tension.

60-1 (1989):ҟPremière partie: Définitions et prescriptions générales relatives
aux essais.

156 (1963):ҟMéthode pour la détermination de la rigidité électrique des huiles
isolantes.

212 (1971):ҟConditions normales à observer avant et pendant les essais de
matériaux isolants électriques solides.
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INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL COMMISSION

AERIAL DEVICES WITH INSULATING BOOM
USED FOR LIVE WORKING

FOREWORD

1) The formal decisions or agreements of the IEC on technical matters, prepared by Technical Committees on
which all the National Committees having a special interest therein are represented, express, as nearly as
possible, an international consensus of opinion on the subjects dealt with.

2) They have the form of recommendations for international use and they are accepted by the National
Committees in that sense.

3) In order to promote international unification, the IEC expresses the wish that all National Committees
should adopt the text of the IEC recommendation for their national rules in so far as national conditions will
permit. Any divergence between the IEC recommendation and the corresponding national rules should, as
far as possible, be clearly indicated in the latter.

4) The IEC has not laid down any procedure concerning marking as an indication of approval and has no responsibility
when an item of equipment is declared to comply with one of its recommendations.

PREFACE

This standard has been prepared by IEC Technical Committee No. 78: Tools for live
working.

The text of this standard is based on the following documents:

Six Months' Rule Report on Voting Two Months' Procedure Report on Voting

78(CO)25 78(CO)29 78(CO)35 78(CO)43

Full information on the voting for the approval of this standard can be found in the Voting
Reports indicated in the above table.

The following IEC publications are quoted in this standard:

Publications Nos. 50(121) (1978):ҟInternational Electrotechnical Vocabulary (IEV), Chapter 121:
Electromagnetism.

50(151) (1978):ҟChapter 151: Electrical and magnetic devices.
60:ҟHigh-voltage test techniques.

60-1 (1989):ҟPart 1: General definitions and test requirements.

156 (1963):ҟMethod for the determination of the electric strength of insulating
oils.

212 (1971):ҟStandard conditions for use prior to and during the testing of solid
electrical insulating materials.
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247 (1978): Mesure de la permittivité relative, du facteur de dissipation diélec-
trique et de la résistivité (en courant continu) des liquides
isolants.

Mesure des décharges partielles.

Spécification des huiles minérales isolantes neuves pour transfor-
mateurs et appareillage de connexion. Modification n° 1 (1986).

Méthode d'échantillonnage des diélectriques liquides.

Méthodes d'essai pour évaluer l'inflammabilité des matériaux
isolants électriques solides soumis à une source d'allumage.

Tubes isolants remplis de mousse et tiges isolantes pleines pour
travaux sous tension.

270 (1981):

296 (1982):

475 (1974):

707 (1981):

855 (1985):

Autres publications citées:

Norme ISO 1219 (1976): Transmissions hydrauliques
graphiques.

Norme ISO 4302 (1981): Grues - Charges du vent.

Norme ISO 4305 (1981):

Norme ISO 6605 (1986): Transmissions hydrauliques
Méthode d'essai.

et pneumatiquesҟSymboles

- Flexibles de raccordement

Grues mobiles - Détermination de la stabilité.
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	247 (1978):ҟMeasurement of relative permittivity, dielectric dissipation factor
and d.c. resistivity of insulating liquids.

ҟ

270 (1981):ҟPartial discharge measurements.

ҟ

296 (1982):ҟSpecification for unused mineral insulating oils for transformers
and switchgear. Amendment No. 1 (1986).

ҟ

475 (1974):ҟMethod of sampling liquid dielectrics.

ҟ

707 (1981):ҟMethods of test for the determination of the flammability of solid
electrical insulating materials when exposed to an igniting source.

ҟ

855 (1985):ҟInsulating foam-filled tubes and solid rods for live working.

Other publications quoted:

	ISO 1219 (1976):ҟFluid power systems and components - Graphic symbols.

ISO 4302 (1981):

ISO 4305 (1981):

ISO 6605 (1986):

Cranes - Wind load assessment.

Mobile cranes - Determination of stability.

Hydraulic fluid power - Hose assemblies - Method of test.
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ÉQUIPEMENTS ÉLÉVATEURS À BRAS ISOLANT
UTILISÉS POUR LES TRAVAUX SOUS TENSION

SECTION 1 - GÉNÉRALITÉS

1 Domaine d'application

La présente norme concerne les équipements élévateurs de personnes (plate-forme
élévatrice mobile de personnel PEMP), avec ou sans possibilité d'ajout de mâts de
charge, équipés au minimum d'un bras supérieur isolant (partie mobile), utilisés pour les
travaux sous tension sur des réseaux de tension nominale comprise entre 1 kV efficace et
800 kV efficace à fréquence industrielle.

Des applications de certaines parties de cette norme, relatives au courant continu, sont
encore à l'étude.

Cette norme spécifie:

- les caractéristiques techniques spécifiques, essais et contrôle des parties isolantes
(bras, partie mobile, transmission des commandes le long du bras, nacelle et accessoi-
res, mât de charge, etc.) nécessaires au travail sous tension;
- les caractéristiques techniques, essais et contrôles des parties conductrices, les
propriétés conductrices qui sont primordiales pour le positionnement à proximité ou au
potentiel d'un ouvrage sous tension sur lequel on doit intervenir;
- les caractéristiques particulières qui ne font pas nécessairement l'objet d'essais,
mais qui sont fondamentales pour assurer la sécurité et les renseignements indispensa-
bles qui sont requis afin d'exécuter les travaux sous tension en toute sécurité.

Sont exclus de cette norme, mais sont appliquées:

- les spécifications applicables à toutes sortes d'élévateurs (plate-formes élévatrices
mobiles de personnel) qui sont imposées par les normes internationales ou la réglemen-
tation nationale en vigueur, par exemple plans, calculs, critères de stabilité, code de la
route, code du travail, etc.;
- les spécifications pour les parties de l'élévateur non spécifiques aux travaux sous
tension (engin porteur, etc.);
- les spécifications relatives aux équipements de protection électrostatique du
personnel (il convient que l'utilisateur fournisse des équipements de protection électro-
statique correspondant à la réglementation nationale).

This is a preview - click here to buy the full publication
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AERIAL DEVICES WITH INSULATING BOOM
USED FOR LIVE WORKING

SECTION 1 - GENERAL

1 Scope

This standard is applicable to aerial devices (mobile elevating work platforms [MEWP]),
with or without the possibility of an additional jib, as a minimum with an insulating upper
boom (extending structure), used for live working on the nominal voltage, which is
between 1 kV r.m.s. and 800 kV r.m.s., at power frequency.

The application of some pa rts of this standard to d.c. systems is still under consideration.

This standard specifies:

- the specialized technical characteristics, tests and checks of the insulating pa rts
(boom, extending structure, transmission of controls along the boom, work platform,
bucket, accessories, jibs, etc.) required for live working;

- the technical characteristics, tests and checks of conducting pa rts, the conductive
properties which are essential for positioning near to, or at, the potential of the live
element (part) to be worked on;

- the special characteristics which are not necessarily subjected to test, but which are
fundamental for ensuring the safety and precision essential to safe working on live
parts.

Excluded from this standard, but to be observed:

- specifications applicable to all kinds of aerial devices (mobile elevated work plat-
forms) which are covered by applicable international standards or national regulations,
for example design, calculations, stability requirements, roadway code, employment
regulations, etc.;

- specifications for those pa rts of the aerial device (carrier, etc.) not specific to live
working;

- specifications for personnel electrostatic shielding equipment (the user should pro-
vide adequate shielding equipment in accordance with national regulations).

This is a preview - click here to buy the full publication
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